CUPA LINGVISTICĂ 2017

Runda I

1. Grecescul veronike sau latinescul veronice desemnau o răşină parfumată din care se prepara o soluţie care se aplica pe obiecte pentru a le da lustru. Acest tratament se aplica mai ales obiectelor de artă, fapt moştenit lingvistic până în prezent în legătură cu unele premiere.

Întrebare: Despre ce moştenire lingvistică este vorba?

Răspuns: Vernisaj.

Comentariu: Vernisajul reprezintă deschiderea oficială, inaugurarea unei expoziţii de artă.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 254.

Autor: Orest Dabija.

2. Acest termen românesc a fost la origini unul comercial, format din iniţialele companiei Astra Română şi încă un termen scurt. Societatea Astra Română a fost întemeiată în 1910 şi se găsea sub controlul trustului anglo-olandez Royal Dutch-Shell.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Aragaz.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 25.

Autor: Orest Dabija.

3. În secolul al XVI-lea, călăreţii croaţi purtau un fular specific. Succesele lor militare au condus chiar la crearea unei gărzi croate la curtea lui Ludovic al XIV-lea, fularul croat fiind apreciat de nobilime.

Întrebare: Ce termen a provenit de la fularul purtat de garda croată?

Răspuns: Cravată.

Comentariu: De la croate avem termenul derivat de cravată.

Sursa: Christa Poppelmann, 1000 de erori din cultura generală, ed. All Educaţional, Bucureşti 2009, p. 232.

Autor: Orest Dabija.

4. În anul 1520, la Louvain a fost creat Colegiul celor trei limbi, ce permitea formarea unor umanişti desăvârşiţi. 

Întrebare: Care sunt cele trei limbi la care face referire denumirea colegiului?

Răspuns: Latina, greaca şi ebraica.

Comentariu: Umanismul european a însemnat întâi de toate revenirea la textele clasice ale antichităţii. Respectiv, acele texte erau fie latine, fie greceşti, fie ebraice.

Sursa: Albert Labarre, Istoria cărţii, ed. Institutul European, Bucureşti 2011, p. 82.

Autor: Orest Dabija.

5. Unul dinte prenumele sale de botez a fost Theophilus, dar lui i-a părut probabil mai melodioasă traducerea acestui nume într-o altă limbă, la fel de nobilă.

Întrebare: Despre cine este vorba?

Răspuns: Wolfgang Amadeus Mozart.

Comentariu: Amadeus este traducerea latină a grecescului Theophilus.

Sursa: Christa Poppelmann, 1000 de erori din cultura generală, ed. All Educaţional, Bucureşti 2009, p. 148.

Autor: Orest Dabija.
6. Un sinonim excelent, inclusiv prin prismă etimologică pentru cuvântul zănatic este anume acesta. Zănaticul este un zăpăcit, smintit, aiurit, despre care strămoşii noştri credeau că e luat sau răpit de zâne. Dacă veţi încerca să identificaţi zeitatea de la care provine temrenul de zână şi ce patrona ea, vă va fi mai uşor să indicaţi sinonimul la care ne referim.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Lunatic.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 261.

Autor: Orest Dabija.
7. Acest colorant roşu a fost obţinut de către chimistul Emmanuel Verguin în casa comercială a fraţilor Renard din Lyon. Denumirea sub care a fost consacrat acest colorant este însă una germană, care a fost dată în mod direct cu referire la fraţii Renard.

Întrebare: Despre ce colorant este vorba?

Răspuns: Fuxină.

Comentariu: Renard se traduce din franceză ca vulpe, iar vulpea în germană se numeşte Fuchs.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 104.

Autor: Orest Dabija.

8. În spaniolă ei se numesc alumbrados. Acest cuvânt îl făcea pe Borges să admire inventivitatea şi frumuseţea limbii spaniole, în celelalte limbi ei fiind numiţi oarecum antonimic faţă de denumirea spaniolă. Alumbrados au fost o grupare gnostică din Spania secolului al XVI-lea, iar ulterior în Europa Occidentală au apărut grupări şi organizaţii cu aceeaşi denumire, doar că tradusă, şi având alte agende politice şi religioase.

Întrebare: Cum se traduce alumbrados în română?

Răspuns: Iluminaţi.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Alumbrados https://en.wikipedia.org/wiki/Illuminati 

Autor: Orest Dabija. 

9. Acest matematician francez, expert la curtea de conturi din Paris a editat în anul 1670 un manual în care putea fi găsit echivalentul unităţilor de măsură din principalele oraşe ale lumii, precum şi cursul monedelor din mai multe state europene. Numele lui s-a încetăţenit astfel pentru tabelele care echivalează diferite unităţi, şi cu siguranţă că numele lui v-a interesat în multe situaţii ale vieţii de elevi sau studenţi.

Întrebare: Ce termen avem moştenit de la numele respectivului matematician francez?

Răspuns: Barem.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 36.

Autor: Orest Dabija.

10. Blitz dublu: 1) Chimistul Lecoq de Boisbaudran ar fi vrut să-şi onoreze ţara şi a botezat elementul chimic pe care l-a descoperit în anul 1875 anume aşa. Gurile rele au afirmat însă că făcând asa, el s-a gândit doar la preamărirea propriei persoane. Ce element chimic a descoperit respectivul chimist? 2) Acest element a fost descoperit independent în anii 1906-1907 de către chimiştii Carl Auer von Welsbach şi Georges Urbain. Urbain l-a denumit în cinstea oraşului său natal, dar germanii nu l-au acceptat, păstrând o altă denumire pentru element până în 1950. Despre ce element este vorba?
Răspuns: 1) Galiul; 2) Luteţiu.
Comentariu: Galiul a fost numit în cinstea provinciei romane Gallia, al cărei teritoriu coincidea în bună măsură cu cel al Franţei moderne. Gurile rele au afirmat că Lecoq a numit elementul pornind de la familia sa, care se traduce drept cocoşul, în latină termenul pentru cocoş fiind gallus. Lutetia este o veche aşezare urbană de pe actualul teritoriu al Parisului.
Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 107.

Autor: Orest Dabija.

11. Se spune că această pasăre este numită astfel datorită felului său de a zbura foarte aproape de apă, fapt ce aminteşte de episodul biblic în care cineva a mers pe apă şi a venit către Iisus.

Întrebare: Despre ce pasăre este vorba?

Răspuns: Petrel.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 194.

Autor: Orest Dabija.
12. Pe la mijlocul secolului al XVI-lea, într-un oraş din sud-vestul Franţei a început să fie fabricată o armă albă, cu lama scurtă, ce putea fi fixată pe alte arme şi se dovedea foarte utilă în lupta corp la corp.

Întrebare: În ce oraş a fost fabricată respectiva armă?

Răspuns: Bayonne.

Comentariu: Este vorba despre baionetă, numele căreai provine de la cel al oraşului.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 34.

Autor: Orest Dabija.

13. Conform unei legende legată de creştinarea unui anumit popor, Papa Grigore cel Mare ar fi văzut în piaţa de sclavi din Roma băieţandri cu păr bălai care i-au plăcut mult. Întrebând de ce neam sunt, şi auzind răspunsul, Papa ar fi declarat printr-un joc de cuvinte că prin creştinare vrea să-i transforme în îngeri.

Întrebare: Cărui neam aparţineau respectivii copii?

Răspuns: Angli (se va accepta şi englezi).

Comentariu: Din angli, Papa dorea să obţină angeli, adică îngeri.

Sursa: Harald Zimmermann, Papalitatea în Evul Mediu. O istorie a pontifilor romani din perspectiva istoriografiei, ed. Polirom, Iaşi 2004, p. 41.

Autor: Orest Dabija.

Runda II
14. Întrebare pe care v-ar fi putut-o adresa în glumă Benito Mussolini sau Benone Sinulescu.

Întrebare: Cum se numeşte vântul cald, uscat şi puternic care bate primăvara dinspre crestele alpine ale munţilor din Elveţia şi Austria spre văi, grăbind topirea zăpezilor?

Răspuns: Föhn.

Sursa: https://dexonline.ro/definitie/f%C3%B6hn
Autor: Orest Dabija.

15. După efectuarea primei călătorii transatlantice, Cristofor Columb a primit din partea regalităţii spaniole titlul de Amiral al mării X. Respectiva mare purta numele celui mai mare dintre titani, fiind considerat de vechii greci drept tată al tuturor apelor curgătoare şi un mare fluviu. Vă mai putem spune că orice X este mare, dar şi că nici un X nu este mare.

Întrebare: Ce cuvânt am înlocuit prin X?

Răspuns: Ocean.

Sursa: https://www.amazon.com/Admiral-Ocean-Sea-Christopher-Columbus/dp/0316584789
Autor: Orest Dabija.

16. Cum se numea fiica zeului fluviului Peneus în mitologia greacă, o nimfă de o rară frumuseţe, care a fost transformată de tatăl său într-un laur pentru a scăpa de urmărirea zeului Apollo, îndrăgostit de ea?

Răspuns: Dafne (se va accepta şi Daphne, Dafnie sau alte răspunsuri similare ca sens).

Comentariu: Dafinul, un sinonim al laurului, şi-ar trage astfel denumirea de la respectiva nimfă.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 77.

Autor: Orest Dabija.

17. Denumirea acestui tip de vas din sticlă cu gâtul scurt şi învelit de obicei într-o împletitură de nuiele a fost atestată prima dată la finele secolului al XVII-lea în Franţa şi Italia, de acolo ajungând şi în limba română. Vasul a fost botezat în glumă dată fiind asemănarea sa cu cea a unei doamne corpolente în costumul vremii, atribuindu-se numele feminin cel mai popular al perioadei.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Damigeană.

Comentariu: Dame-Jeanne a ajuns să sune în română damigeană.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 79.

Autor: Orest Dabija.

18. Ei obişnuiau să pună o strachină pe cap şi să reteze părul împrejurul marginilor acesteia.

Întrebare: Ce moştenire lingvistică care ne aduce aminte în mod direct de ei avem păstrată până în prezent?

Răspuns: Breton.

Comentariu: Aceasta este vechea tunsură a la breton.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 50.

Autor: Orest Dabija.

19. Blitz dublu: 1. O anumită ţară balcanică, foarte reprezentativă pentru regiune prin compoziţia sa etnică diversă, a generat în limba franceză un termen utilizat pentru salatele alcătuite din tot felul de legume, termenul fiind împrumutat şi în limba română. Despre ce termen este vorba? 2. Ce ţară balcanică a generat în limba română un regionalism care are sensul de grădină, teren cu culturi de zarzavat?
Răspuns: 1. Macedonie; 2. Bulgaria
Comentariu: Bulgarii erau cunoscuţi mai ales în Muntenia pentru aptitudinile agricole deosebite, mai ales în materie de grădinărit.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 51; Vesna Goldsworthy, Inventarea Ruritaniei. Imperialismul imaginaţiei, ed. Curtea Veche, Bucureşti, 2002, p. 125-125; https://dexonline.ro/definitie/macedonie
Autor: Orest Dabija.

20. Din latină calva se traduce drept craniu. Printr-o calchiere după un toponim ebraic, de la termenul de calva a apărut un nou cuvânt, sinonim cu acelaşi termen ebraic, considerat în acest ultim caz drept substantiv comun.

Întrebare: Despre ce cuvânt este vorba?

Răspuns: Calvar.

Comentariu: Din ebraică Golgotha se traduce drept căpăţână, aşa fiind numită colina unde a fost crucificat Iisus Hristos. Golgotă mai are sensul şi de suferinţă îndelungată. Prin calchiere, latinescul calva a devenit calvar, termen sinonim cu cel de golgotă.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 55.

Autor: Orest Dabija.

21. În Evul Mediu, văile munţilor Alpi reprezentau loc de refugiu şi trai benevol sau silit pentru multe persoane năpăstuite de soartă, ce sufereau de diverse handicapuri fizice sau mentale. Aceştia erau numiţi creştini, deoarece în pofida diverselor handicapuri erau până la urmă oameni şi nu animale.

Întrebare: Ce moştenire lingvistică avem legată de aceşti oameni?

Răspuns: Cretin.

Comentariu: Respectivii handicapaţi erau numiţi creştini, termen de la care a derivat treptat cuvântul cretin, ce desemnează un om stupid, imbecil, idiot.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 74.

Autor: Orest Dabija.

22. În Campania, regiune istorică din sudul Italiei, se producea un bronz calitativ, folosit pe larg încă din Antichitate la fabricarea unor anumite obiecte. Modul de utilizare al respectivelor obiecte se aseamănă cu cel al utilizării unei cumpene, de fapt termenul de cumpănă avându-şi etimologia în regiunea italiană menţionată. 

Întrebare: Nu vă întrebăm la ce obiecte ne-am referit, ci cum mai este numită în limba română campanula, o plantă erbacee cu flori frumoase, albastre sau violete?

Răspuns: Clopoţel.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 75.

Autor: Orest Dabija.

23. Una dintre denumirile cu care a fost botezat acest arbore la mijlocul secolului al XIX-lea vine de la numele unui duce enlgez care prin succesele sale militare, inclusiv împotriva lui Napoleon, s-a ridicat printre contemporani mai sus decât toţi.

Întrebare: Despre ce denumire a arborelui este vorba?

Răspuns: Wellingtonia.

Comentariu: Sequoia sau Wellingtonia se numără printre cei mai înalţi arbori din lume. Asemenea acestui arbore, Wellington s-a ridicat printre contemporani mai sus decât toţi. Ducele de Wellington a fost principalul artizan al înfrângerii lui Napoleon la Waterloo.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 258.

Autor: Orest Dabija.

24. Iniţial, acest termen se referea la o persoană dintr-un anumit oraş. Treptat însă, semnificaţia termenului s-a lărgit, acesta ajungând să-i desemneze pe cei consideraţi străini în locul în care s-au stabilit.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Venetic.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 253.

Autor: Orest Dabija.

25. Cerreto, un sat din nordul Italiei era faimos odinioară pentru falşii vindecători şi vânzători de leacuri ce se adunau acolo. De la numele dat celor din respectiva localitate a derivat un substantiv, care pe filieră franceză a intrat şi în limba română.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Şarlatan.

Comentariu: De la cerretano, adică locuitor din Cerreto, a derivat francezul charlatan.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 234.

Autor: Orest Dabija.

26. În limba română acest sport este numit după porecla unuia dintre cei mai remarcabili apărători ai creştinătăţii medievale, supranumit în epocă „braţ de fier”. 
Întrebare: Despre ce sport este vorba?

Răspuns: Skanderbeg.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 227.

Autor: Orest Dabija.

Runda III
27. În întrebare a fost efectuată o înlocuire. Rebo reprezintă un gen de rebus având soluţia într-un singur cuvânt. Problema a fost imaginată de celebrul enigmist român Cezar Dumitrescu, iar termenul de rebo a fost format prin alăturarea la litera R care vine de la rebus, a grupului de litere EBO.

Întrebare: Care este adevăratul prenume al respectivului enigmist român?

Răspuns: Dan.

Comentariu: Prin schimbarea literelor din prenumele DAN cu literele imediat următoare, Dan Dumitrescu a obţinut combinaţia EBO. Această metodă este celebrul cifru al lui Cezar.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 205.

Autor: Orest Dabija.

28. Acest mareşal francez şi ministru de stat în timpul lui Ludovic al XIV-lea a fost un seducător înveterat ce oferea cuceririlor sale amoroase migdale îmbrăcate în caramel.

Întrebare: Ce nume avea el?

Răspuns: Praslin.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 200.

Autor: Orest Dabija.

29. Grecii antici credeau că ivirea neaşteptată a acestui zeu provoacă oamenilor şi animalelor o spaimă bruscă, puternică şi molipsitoare, fapt perfect plauzibil dat fiind modul în care îşi imaginau grecii că arată zeul respectiv. Frica asociată zeului a fost iniţial un adjectiv, care ulterior a devenit substantiv şi a preluat sensul fostului determinant.

Întrebare: Despre ce cuvânt este vorba?

Răspuns: Panică.

Comentariu: Este vorba despre frica de zeul Pan, adică panikos deima, treptat panica diferenţiindu-se în calitate de substantiv.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 187.

Autor: Orest Dabija.

30. Frederick al II-lea cel Mare a fost fascinat de acesta şi a fost primul monarh care a iniţiat o politică statală de creştere a lui, faptul ce a influenţat puternic bucătăria prusacă. El îi asemuia gustul cu cel al trufelor, şi nu întâmplător, de la numele italian al trufelor provenind şi denumirea sa în germană. Pe filieră germană, majoritatea limbilor est-europene au împrumutat termenul, în vestul Europei el având o altă denumire.

Întrebare: Ce era pentru Frederick al II-lea asemănător trufelor?

Răspuns: Cartoful.

Comentariu: În germană termenul de cartof provine de la italianul tartufolo. În limbile din vestul Europei, cartoful îşi are originea în termenul caraibian de batata. Nemţii sunt mari mâncători de cartofi iar la mormântul lui Frederick al II-lea lumea aduce până astăzi tuberculi de cartofi.

Sursa:http://www.etymonline.com/index.php?term=potato http://www.mightyheaton.com/2011/06/25/why-they-put-potatoes-on-frederick-the-greats-grave/ 

Autor: Orest Dabija.
31. Această expresie a fost creată de către călătorul, geograful şi omul de ştiinţă german Ferdinand von Richthofen în anul 1877 după ce a întreprins o serie de călătorii în China şi în extremul orient. Ea nu reflectă neapărat o realitate istorică, produsul pe care îl menţionează fiind mai puţin important decât altele în relaţiile istorice dintre Occident şi Orient. Totuşi, expresia a căpătat o puternică dezvoltare istoriografică în secolul XX, fiind chiar inclusă în Lista Patrimoniului Mondial UNESCO printr-un dosar comun al Chinei, Kazahstanului şi Kirghiziei.

Întrebare: Despre ce expresie este vorba?

Răspuns: Drumul sau drumurile mătăsii.

Comentariu: Mătasea a fost mai puţin importantă ca mirodeniile în relaţiile istorice dintre Occident şi Orient.

Sursa: http://whc.unesco.org/en/list/1442 https://en.wikipedia.org/wiki/Silk_Road 

Autor: Orest Dabija.

32. Cu şaze zile până la debutul lunii Martie a fost nevoie să se mai intercaleze periodic ceva. Calculele lui Sosigene erau destul de exacte şi metoda a fost pusă în practică.

Întrebare: Ce termen am moştenit de la respectivul fenomen?

Răspuns: Bisect.

Comentariu: De fapt, odată cu reforma Calendarului Iulian, la fiecare patru ani, cea de-a şasea zi dinaintea lunii martie se repeta, adică erau doi de şase, respectiv bissexte.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Julian_calendar
Autor: Orest Dabija.

33. Genul Acherontia include 3 specii de molii. 

Întrebare: Dar cum numim în mod uzual aceşti fluturi?

Răspuns: Fluturi cu cap de mort.

Comentariu: Denumirea genului Acherontia provine de la râul Acheron care curgea în Infern.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Death%27s-head_hawkmoth
Autor: Orest Dabija.

34. Schitul Malamuci de la nord de Bucureşti a fost la începutul secolului al XIX-lea un loc de adăpot pentru mulţi dintre cei săraci cu duhul. Chiar dacă după 1845 lăcaşul nu a mai avut această destinaţie, numele său modificat a rămas impregnat în tradiţia populară, devenind sinonim cu o anumită instituţie.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Balamuc.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 34.

Autor: Orest Dabija.

35. Un sinonim pentru cuvântul prâslea este benjamin. Termenul de benjamin provine de la biblicul Benjamin, unul din cei doisprezece copii ai lui Iacob.

Întrebare: Al câtelea copil dintre cei doisprezece a fost Benjamin?

Răspuns: Ultimul (sau al doisprezecelea).

Comentariu: Prâslea sau benjamin îl desemnează pe cel mai mic copil al unei familii. Biblicul Benjamin a fost cel din urmă copil al lui Iacob.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 39.

Autor: Orest Dabija.

36. În anul 1964, în contextul revoluţiei sexuale, designerul Rudi Gernreich a inventat un nou articol vestimentar pentru femei. Articolul nou inventat nu făcea decât să înjumătăţească un alt articol vestimentar relativ recent. Gernreich şi-a botezat creaţia pornind de la denumirea articolului vestimentar abia ajuns la majorat, printr-un truc lingvistic înjumătăţind practic semnificaţia noului articol faţă de cel vechi.

Întrebare: Cum şi-a botezat creaţia designerul Gernreich?

Răspuns: Monokini.

Comentariu: În 1964 se împlineau 18 ani de la apariţia termenului de bikini, cu sensul de articol vestimentar. Tot atunci, în occident moda topless prinde contur, şi pentru noul trend a fost inventat un cuvânt care într-un fel a înjumătăţit bikiniul în monokini.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Monokini 

Autor: Orest Dabija.

37. Întrebare de la Mark Sinclair.
Întrebare: Cum numesc nemţii băutura foarte populară în Germania formată din amestecul în proporţii relativ egale a berii cu cola? Vă mai putem spune că denumirea respectivă îşi trage numele de la culoarea amestecului ce aduce aminte de un alt lichid.

Răspuns: Diesel.

Comentariu: Vin Diesel este numele scenic al actorului Mark Sinclair.

Sursa: Experienţa personală, https://en.wikipedia.org/wiki/Vin_Diesel
Autor: Orest Dabija.

38. Până spre mijlocul secolului al XVIII-lea, britanicii numeau aceste insule Forward islands, adică insulele din faţă, de dinainte. Această formulă pentru a le denumi era curentă şi în majoritatea celorlalte limbi europene ale puterilor maritime, avându-şi originea într-un mit iberic despre o insulă din oceanul Atlantic. Portughezii numeau acea insulă mitică drept insula din faţă, tradiţia fiind continuată şi aplicată la realităţile secolului XVI.

Întrebare: Despre ce insule este vorba?

Răspuns: Antile.

Comentariu: De la portughezul ante ilha.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Antillia
Autor: Orest Dabija.

39. Etimologia acestui termen provine de la denumirea colorantului roşu de plumb, numit de latini minium, utilizat foarte des în manuscrisele medievale. Dată fiind o trăsătură specifică desenelor din manuscrisele medievale, termenul a finalizat prin a căpăta sensul respectivei trăsături. 

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Miniatură.

Comentariu: Miniaturile erau mici, astfel încât treptat sensul termenului de miniatură a derivat înspre desemnarea unui obiect/fenomen mic.

Sursa: http://www.etymonline.com/index.php?term=miniature
Autor: Orest Dabija.

